Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​ko Mahai​ak, 2007ko aza​ro​a​ren 5ean egin​da​ko bil​ku​ran, Ele​du​nen Batza​rra​ri entzun ondo​ren, era​ba​ki hau hartu zuen, bes​te​ak beste:

1. Iza​pi​de​tze​ko onar​tzea Nafa​rroa Bai par​la​men​tu-tal​de​ak aur​kez​tu​ri​ko jabel​du​ra, Gober​nu​ak eremu mis​to​ko herri​ta​rrei behar beza​la eran​tzun eta haien esku​bi​de​ak ber​ma​tze​ko zer hiz​kun​tza-poli​ti​ka egi​nen duen jaki​te​koa.

2. Jabel​du​ra hau Osoko Bil​ku​ran iza​pi​de​tzea.

3. Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​ko Aldiz​ka​ri Ofi​zi​a​le​an argi​ta​ra dadin agin​tzea.

Iru​ñe​an, 2007ko aza​ro​a​ren 5ean

Jarduneko Lehendakaria: Jesús Javier Marcotegui Ros

JABEL​DU​RA​REN TES​TUA

Nafa​rroa Bai par​la​men​tu-tal​de​ak, Lege​bil​tza​rre​ko Erre​ge​la​men​du​a​ren babe​se​an, hona​ko jabel​du​ra aur​kez​tu dute, Osoko Bil​ku​ran ezta​bai​da​tze​ko.

2005eko irai​la​ren 21ean Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ko Aditu Batzor​de​ak gomen​dio ​batzuk eman zitu​en Nafa​rro​a​ko Gober​nu​a​ren eus​ka​ra​ra​ko hiz​kun​tza poli​ti​ka​ren gai​ne​an. Hori dena hona​ko txos​ten hone​tan jaso du Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ak: Carta Euro​pea de las Len​gu​as Regi​o​na​les o Mino​ri​ta​ri​as. Apli​ca​ci​ón de la Carta en Espa​ña. Eta haren bar​ne​an hona​ko bi ata​lok daude: “A. Infor​me del Comi​té de Exper​tos sobre la Carta” eta “B. Reco​men​da​ci​ón del Comi​té de Minis​tros del Con​se​jo de Euro​pa sobre la apli​ca​ci​ón de la Carta”1.

Aipa​tu txos​ten horrek bere B ata​le​an, hau da, Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ko Minis​tro Batzor​de​a​ren gomen​dio​e​tan hone​la dio:

«El Comité de Ministros (...) recomienda que las autoridades españolas tomen en consideración todas las observaciones del Comité de Expertos y que, ante todo:

(...)

4. adopten un enfoque estructurado, con miras a fomentar el uso del vascuence (...) en los programas de radio y televisión en general en Navarra.

5. contemplen la posibilidad de aplicar una forma apropiada de la protección que brinda la Parte III a la lengua vasca en la zona mixta, tal como define la legislación de Navarra»2
En el informe resulta evidente la importancia que el Comité de Expertos ha dado a la situación en que los vascohablantes se encuentran en la zona mixta de Navarra. Dice así: 

«(...) El Comité de Expertos considera que existe una cuestión importante en lo que respecta a la categoría de la lengua vasca en consonancia con la Carta en la zona mixta. Según las estadísticas de que dispone el Comité de Expertos, en esta zona 17.513 personas son bilingües (es decir, el 5,7 de toda la población de esta zona) y otras 40.555 tienen algunos conocimientos de vascuence (es decir, un 13,2 por ciento más de la población total de la zona). Las cifras relativas exclusivamente a la ciudad de Pamplona/lruña, el principal centro urbano de toda Navarra, son las siguientes: en esta ciudad, 10.992 personas son bilingües (es decir, el 7 por ciento del número total de habitantes, que asciende a 166.279) y otras 13.890 personas (es decir, un 8 por ciento más de la población de la ciudad) tienen algunos conocimientos de vascuence. Estas cifras indican, al mismo tiempo, que Pamplona/lruña tiene la concentración de vascoparlantes más elevada en una única ciudad de toda Navarra.

Otro dato más específico, pero muy importante, concierne la enseñanza. Según la información proporcionada por varias fuentes al Comité de Expertos, el 30 por ciento aproximadamente de los alumnos que viven en la zona mixta siguen el modelo D en la escuela (es decir, el 80 por ciento del programa escolar en vascuence, y el 20 por ciento para la enseñanza del español y el inglés). Este porcentaje es más elevado que el porcentaje general de vascoparlantes, lo que significa que la enseñanza está desempeñando un papel importante en el fomento de la lengua vasca entre las generaciones más jóvenes. También, y no menos importante, esto pone de relieve que una parte importante de la población está muy motivada para preservar también la lengua en esta esfera.

La presencia de vascófonos en la zona mixta y, en particular, en Pamplona/lruña también debe considerarse teniendo en cuenta el contexto socioeconómico de Navarra. Como se ha señalado anteriormente el vascuence se ha hablado tradicionalmente en la zona mixta, en particular en Pamplona/lruña y sus alrededores. Algunos interlocutores informaron al Comité de Expertos, durante su visita 'en el lugar', que la zona norte de Navarra está experimentando un descenso demográfico en beneficio de Pamplona/lruña, el principal centro urbano y administrativo de toda la Comunidad Autónoma. Lo que es más importante, le informaron sobre la existencia de una movilidad tradicional de los vascoparlantes entre el norte de Navarra y Pamplona/lruña, que es el centro natural de la región. A este respecto, el Comité de Expertos recuerda que la lengua regional o minoritaria es una realidad viva, y que su marco de protección y promoción siempre debería considerarse en el contexto socioeconómico en el que ésta vive, y adaptarse/elaborarse en consecuencia (...).

En principio es posible que un Estado contratante considere preferible, por razones que quedan a su plena discreción, no hacer extensiva la protección que brindan las disposiciones de la Parte III de la Carta a una lengua determinada, o a un territorio determinado. Sin embargo, las razones por las que no se hace extensiva la protección ofrecida en la Parte III a una lengua o a un territorio determinados, como en el presente caso, deben seguir siendo compatibles con el espíritu, los objetivos y los principios generales de la Carta (...).

Por consiguiente, el Comité de Expertos alienta a las autoridades españolas a facilitar información más detallada sobre las características de la presencia del vascuence en la zona mixta" (lugares donde se habla, grado de concentración de los vascoparlantes, porcentaje de estos últimos en relación con la población de los lugares en cuestión), y a reflexionar sobre la posible necesidad de brindar a la zona mixta una protección adecuada, de conformidad con lo establecido en la Parte III, sobre todo habida cuenta de las numerosas medidas que ya se han adoptado, especialmente en el ámbito de la enseñanza (...), correspondientes a algunas medidas típicas emprendidas en consonancia con lo establecido en la Parte III. Debería señalarse que esta cuestión es independiente de que se reconozca la cooficialidad de la lengua, lo que sólo es pertinente desde el punto de vista del sistema jurídico nacional.

En cualquier caso, la lengua vasca en la zona mixta ya está amparada por la Parte II de la Carta. A este respecto, el Comité de Expertos hace referencia a su evaluación del vascuence en la zona mixta de conformidad con lo dispuesto en la Parte II»3  (Letra azpimarratuta guk egina da).

Adi​tu​en Batzor​de​ak eman​da​ko datu​ak, eremu mis​to​an bizi diren eus​kal​du​nen gai​ne​ko​ak nola D ere​du​an ikas​ten duten hau​rren gai​ne​ko​ak, zaha​rrak dira eta egun​go​ek aise gain​di​tu die. Ditu​gun azken datu​ei erre​pa​ra​tzen badi​e​gu:

• 2006an Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak berak eska​tu​ta​ko Estu​dio soci​o​lin​güís​ti​co en Pam​plo​na y su comar​ca iker​ke​ta​ko datu​en ara​be​ra, Iru​ñe​rri​an eus​ka​raz ongi daki​te​nak % 16,7 dira eta % 10,1 zer​txo​bait daki​te​nak. 15-24 urte bitar​te​ko gaz​te​ei soi​lik erre​pa​ra​tu​ta: eus​ka​raz ongi daki​te​nak % 32,1 dira eta % 8 zer​txo​bait daki​te​nak4.

• 2007an Eus​kal​tzain​di​ak argi​ta​ra​tu​ta​ko Recu​pe​ra​ci​ón del Eus​ke​ra en Nava​rra libu​ru​ak ere berre​tsi egin du 1986ko zen​tsu​tik 2001ekoa bitar​te​an, eremu mis​to​ko belau​nal​di gaz​te​e​tan eus​ka​ra​ren eza​gu​tzak izan duen gora​ka​da. Azken zen​tsu​ko datu ofi​zi​a​le​tan oina​rri​tu​rik, iker​ke​tak hurren​go gizal​di​an eus​ka​raz ongi daki​te​nen por​tzen​ta​je​ak kal​ku​la​tu ditu uda​le​rri​ka eta ondo​rio​ek era​kus​ten dute guz​ti​e​tan hurren​go belau​nal​di​e​tan eus​kal​du​nak berre​tu iza​nen dire​la5.

Beraz, Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ko Aditu Batzor​de​a​ren txos​te​nak nola Minis​tro Batzor​de​a​ren gomen​dio​ek, Nafa​rro​a​ko egun​go ego​e​ra sozio​lin​guis​ti​ko​ak nola datu ofi​zi​a​le​tan oina​rri​tu​rik egin diren aurrei​kus​pe​nek, denak adi​e​raz​ten du eremu mis​to​ko herri​tar eus​kal​du​nek gal​de​tzen dituz​ten zer​bi​tzu​ei eran​tzu​te​ko Nafa​rro​a​ko Gober​nua gara​tzen ari den hiz​kun​tza poli​ti​ka gai fun​tsez​koa dela, are​a​go jakin​da egun eremu mis​to​an eremu eus​kal​du​ne​an baino herri​tar eus​kal​dun gehia​go bizi dela. Herri​ta​rrek gal​de​tzen dituz​ten zer​bi​tzu​ak hona​ko arlo hauei lotu​ak dira​te​ke:

– Heda​bi​de​ak eus​ka​raz iza​te​ko.

– Admi​nis​tra​zi​o​ko zer​bi​tzu oro​ko​rre​tan harre​ra eus​ka​raz iza​te​ko, izan osa​su​na, izan herri​zain​goa,...

– Nafa​rro​a​ko Gober​nu​a​ren infor​ma​zio oro​ko​rra eus​ka​raz jaso​tze​ko: ira​gar​ki​ak, bio​rri​ko​ak, jaki​na​raz​pe​nak,...

Ez dugu atzen​du behar 18/1986 Foru Lege​ak, aben​du​a​ren 15ekoak, Eus​ka​ra​ri buruz​ko​ak, hone​la eza​rri zuela eremu mis​to​ko era​bil​pe​na​ren gai​ne​an bere 17. arti​ku​lu​an:

«Herri​tar guz​ti​ek eus​ka​ra nahiz gaz​te​la​nia era​bil​tze​ko esku​bi​dea dute Admi​nis​tra​zio Publi​ko​ei zuzen​tze​ko.

Esku​bi​de honen era​bi​le​ra ber​ma​tze​ko, aipa​tu Admi​nis​tra​zio​ek hona​ko hau egin deza​ke​te:

Urte​ro​ko lan​pos​tu​en eskain​tza publi​ko​an zein lan​pos​tu​ta​ra​ko iza​nen den nahi​ta​ez​ko eus​ka​raz jaki​tea zehaz​tu.

Gai​ne​ra​ko lan​pos​tu​e​ta​ra iris​te​ko dei​al​di​e​tan eus​ka​ra​ren eza​gu​pe​na mere​zi​men​du​tzat balo​ra​tu.»
Horre​ga​tik, pre​mi​az​koa da herri​ta​rrek legez aitor​tu​ta dituz​ten esku​bi​de​ei babes eta ber​mea ema​nen diz​ki​e​ten bene​ta​ko neu​rri​ak har​tzea eta zer​bi​tzu publi​koa eus​ka​raz nahi duten herri​ta​rrak baz​ter​tu​ak iza​tea sai​hes​tea.

Hori horre​la, Nafa​rroa Bai par​la​men​tu-tal​de​ak jabel​du​ra aur​kez​tu nahi dio Nafa​rro​a​ko Gober​nu​a​ri azal eta argi dezan zer hiz​kun​tza poli​ti​ka egi​nen duen Admi​nis​tra​zio Oro​ko​rre​ko zer​bi​tzu​e​tan eus​ka​raz arta​tu​ak iza​tea gal​de​tzen duten eremu mis​to​ko herri​ta​rrei behar beza​la eran​tzun eta haien esku​bi​de​ak ber​ma​tze​ko.

Iru​ñe​an, 2007ko urri​a​ren 30ean

Eledunak: Patxi Zabaleta Zabaleta eta Maiorga Ramírez Erro

